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Onr.rrponatime, inafarcountry,livedawiseking. Thiskinghadonlyone son. Theprince

was a quiet man, but his face was always full of light. The king wished from all his heart that he

should see his son happily married with a young girl of noble descent, so as he could see the prince

follow him on the throne of the kingdom!

Therefore, he ordered that many young ladies from the neighbourhood should be presented

to his son. A11 of them were beautiful and noble, yet his son chose none of them.

]l[ U,un une fois, dans un pays lointain, un roi trds sage. Le roi n'avait qu'un seul fils. Le

prince dtait un jeune homme qui parlait trds peu, mais dont le visage 6tait toujours serein. Le roi

souhaitait de tout son ccur voir son fils attachd d une fille de bonne souche, pour lui suivre au

trdne du royaume.

Ainsi fut-il que le roi ordonna qu'on fit venir plusieurs filles des environs, les unes plus

nobles et plus belles que les autres. Mais son fils ne choisit aucune d'elles.

]lBs leUte einmal, in ein entfemtes Land, ein weiser Konig. Und der Kaiser hatte ein einziger

Sohn. Der Prinz war ein sehr ruhiger junger Mann und sein Gesicht zeigle immer Heiterkeit. Der

Kaiser wtinschte sich sehr viel, dass seinen Sohn eine Friiulein von feiner Herkunft als Frau

nimmt, um an seiner Regierung zu folgen.

So dass, befahl der Kaiser, dass es ihm mehrere Miidchen aus der Umgebung gebracht

werden, eine schdner als die andere. Aber seinen Sohn wlhlte keine von diesen.

]lP}ur. unavezpn un pais lejano, un rey sabio. El rey tenia un solo hijo. El principe era

un joven muy callado, pero con la cara siempre serena. El mayor deseo del rey era ver a su hijo

casado con una chica de buena familia, que le sucediera al mando del reino.

Por 1o tanto, mand6 que trajeran al palacio muchas j6venes de los alrededores del reino,

a cuil m6s encantadora y m6s hermosa. Pero su hijo no eligi6 a ninguna.

Vt veva una volta, in un regno lontano, un re molto saggio. Il re aveva un solo figlio.

Il principe era un giovane molto tacito, perd il suo volto era sempre sereno. I1 re desiderava

moltissimo vedere I principe sposato con una giovane per bene, per poter un giorno prendere il
suo posto.

Cosi che ordind ce gli sia portato difronte molte ragazze dale vicinanze, tra le piu belle

del regno. Ma suo figlio non scelse nessuna.



Trdtu odatd, intr-o fard inde pdrtatd,,un impdrat inlelept. $i avea impdratul
un singur fiu. Prinlul era un tAndr foarte tdcut, ir:rsd fafa ii era mereu senind. Mult
gi-ar fi dorit impdratul sd-l vadd pe fiul sdu insoflndu-se cu o fatd de neam bun, ca

sd-i urme ze la cArmuirea impdrdfiei!
Apa cd, porunci sd-i fie aduse inainte multe fete din imprejurimi, care de

care mai alese pi mai frumoase. Dar fiul sdu nu alese pe nici una.



llPru..yUody understood that the prince wasn't pleased with any young girl that he had

One footman only, a faithful servant of the prince, pierced the mystery: the king's son
disliked the young ladies' hands, for they were not adorned enough. The news spread fast in
the whole castle and, in a short time, it was known by the whole city and in the entire kingdom.
Everybody was astonished to hear how fussy and foolish the prince was. But what could be
done? He was a prince and he was allowed to ask for anything he pleased.

6[r
lllous comprirent que le prince n'etait content d'aucune fille qu'on lui avait prdsentde.

Mais, comme il se taisait beaucoup, personne ne r6ussit d comprendre ce qu'il n'aimait pas
chez elles.

Un seul serviteur, fiddle au prince, fit la lumidre sur le mystdre : le fils du roi n'aimait pas
les mains des filles, car elles n'avaient pas assez de parures. La nouvelle gagna le chdteau, la
ville et, trds rapidement, le royaume tout entier. Tous les gens s'dmerveilldrent d'entendre d
quel point le prince 6taitcapricieux et faible d'esprit. Mais que pourrait-on y faire ? C'6tait lui,
le prince, et tout lui 6tait permis.

Arr. verstanden, dass der Prinzen nicht zufrieden war, mit all den Mtidchen die er
gesehen hatte. Aber weil er so schweigend war, niemand gelang zu erfahren, was er an den
Miidchen nicht mochte.

Nur ein treuer Diener enthiillte der Geheimnis der Prinzen: der Kaisers Sohn mochte die
Hiinde des Miidchens nicht, weil sie nicht viel geschmiickt waren. Die Nachricht verbreitete
sich in das ganze Burg und Kaiserreich. Alle wunderten sich wie launenhaft der prinzen ist,
und was fur einen weichen Verstand er hat. Aber was konnte man tuen? Er war ein prinzen und
ihm war alles erlaubt.

6IIT-
lllodos entendieron que al prfncipe no le gustaba ninguna de las j6venes que habia

visto. Pero, dado que se quedaba muy callado, nadie pudo averiguar cu61 era la razon de su
descontento.

561o uno de los sirvientes m6s fieles del principe desvel6 el misterio: al hijo del rey no le
gustaban las manos de esas j6venes porque no llevaban bastantes adornos. La noticia se supo
en todo el castillo, luego en la ciudad entera y, finalmente, en todo el reino. Todos se maravillaron
ante 1o caprichoso y necio que resultaba ser el principe. Pero, 6qud se podia hacer? Era el
principe y todo le estaba permitido.

6ilr
lll utti capirono che il principe non si accontentd di nessuna delle rugazze che vide. Ma

perchd era cosi tacito, nessuno riusci a capire cosa fu che non gli piacesse din queste ngazze.
Solo un servo fedele fu in grado di svelare il mistero: al principe non piacevano le mani

delle rugazze perche non erano abbelite abbastanza.Lanotizia si difuse in tutto il castelo e poi
nel regno intero. Tutti si meravigliassero quanto il principe e smorfioso e con mente corta. Ma
che si poteva fare? Era principe e di conse guerzatutto gli era permesso.



\L-,u tolii p^ricepurd cd prinful nu era mullumit de nici o fatd din cele pe
care le vdzuse. Insd din pricind cd era foarte tdcut, nimeni nu izbuti sd afle ce
anume nu ii pldcuse la ele.

Numai un slujitor credincios prinfului dezvdlui taina: fiului impdratului nu-i
pldceaumAinile feteloq,pentrucdnu erau destuldeimpodobite. Vestea se rdsp6ndiir:r
tot castelul gi apoi ir:r toatd cetatea gi impdrdfa T"}i se minunard cAt e de ndzuros
prinful gi cAt de slabd minte are. Dar ce puteai sd faci? Era prin! gi fr era ingdduit orice.
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